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Pe3iome

Llenb [aHHOW CTaTbM 3aK/IOUYaeTCs B UCC/Ae[OBAaHWM WHTEPTEKCTYalbHOCTH,
npucymied odulManbHbIM JokymMeHTaM Pycckoii IlpaBocnaBHoi LlepkBu, c
akI[eHTOM Ha ee poJib B COXpaHEHUM OOTrOCIOBCKOM IPeeMCTBEHHOCTH U
Ky/IbTYPHOIO HacjeAus. B KauecTBe OCHOBHOIO MeTOZa MCIO/b3yeTCs aHa/ln3
rpeLie/leHTHbIX (PeHOMEHOB, BKJIIOUasi CChIIKM Ha CpsiieHHOoe [lvcaHue, TBOpeHUs
CBATBIX OTIIOB M KaHOHWUYECKHe TocTaHoB/meHUs. Ocoboe BHUMaHWe Y/eeHO
TPYAHOCTSIM TepeBO/la 3TUX WHTEPTEKCTOB Ha aHIJIMHMCKWN S3bIK, CBS3aHHBIM C
COXpaHeHWeM CHMBOMYECKOU TyOWHBI U JYXOBHOW MHOTOC/IOWHOCTH, @ TakXkKe C
repefiaueil Ky/JbTYPHBIX acCOLIMALIMM, 3HAUMMBIX [Jid HOCUTe/led UCXOAHOU
PEeIUr03HOW TPaJULIVHU.
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Abstract

The purpose of this article is to examine the intertextuality present in the official
documents of the Russian Orthodox Church, focusing on its role in preserving
theological continuity and cultural heritage. The primary method involves analyzing
precedent phenomena, such as references to the Holy Scriptures, writings of the
Church Fathers, and canonical decrees, which are instrumental in shaping
ecclesiastical doctrine. Special attention is given to the challenges of translating these
intertexts into English, particularly in maintaining symbolic depth, spiritual
complexity, and conveying culturally significant associations that resonate within the
original religious tradition.
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BBegeHnue

[pelie/ileHTHBIE TEKCTHI, UCTIOMb3yeMbie B OPUIIMAIBHBIX JOKyMeHTax Pycckoii IIpaBocsiaBHOM
LlepkBH, C/Ty>KaT OCHOBOM [ijII COXpaHeHHWsi OOroC/IOBCKOM U KyJbTypHOW TIPeeMCTBEHHOCTH,
yCWIMBasi 3HAYMMOCTb MHOTOCJIOMHOM CTPYKTYpbl PpEeIUTHO3HOTO0 JUCKypca. AHAaJOru4HO
(yHKLMOHUPYIOT MHCTUTYLIMOHA/IbHBIE TIPAKTUKM XPaHEHHWsI U TPAHC/ISILUU KY/IbTYPHBIX CMBIC/IOB,
Takhe Kak OWO/IMOTeuHoe [iesio, CrocoOCTBYIOIee COXPAaHEHWIO JIMHIBOKYJ/IBTYPHOTO HAacCeaust
(CumonoBa, 2024). [y TOJHOLIEHHOTO TIOHMMAaHHS WX POJIM HeoOXOAMMO He TOMBbKO H3yueHHe
TEOPUM MHTEpPTEeKCTa U (eHOMeHa TpelleZIeHTHbIX TeKCTOB, HO U TJIyOOKHI aHa/Iu3 0COOeHHOCTeH
JIoKyMeHTapHoro auckypca PIIL u penuruo3Hoi KoHILienTocdephl.

Teopusi MHTepTeKCTa OCHOBBIBAeTCSI Ha HJiee B3aMMOJEWCTBHSL U B3aMMONPOHUKHOBEHMUS
TeKCTOB, TJle KaX[bIM HOBBIM TeKCT BCTymHaeT B JUAJOr C Yy)Ke CYL[eCTBYIOIIVMH, BbI3bIBas
accouyanyu y uuTarens. JTO SIBJIeHWe, W3BECTHOE KaK HHTePTeKCTyalbHOCTb, IpeArosaraeT
TIPUCYTCTBHE B TEKCTe [PYTUX TPOW3BEeIeHWI, L[UTAT WM aJUTFo3Hi, KOTOpble 00O0ramarwT ero
CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY M YTAyO/sitoT Bocripusitie. KoHLemius WHTepTeKcTa Oblia BriepBble
pa3paborana FO. Kpucresoii (Kpucresa, 2004) 1 orupaercsi Ha TeOpHIO MOMM(OHUIECKOTO POMaHa
M. baxtuHa (baxtuH, 1972), paccMaTpUBaroIyl0 TeKCT KaK KYJbTypHbIH «auanor». B Teopuu P.
bapTa vHTepTeKCTyalbHOCTh TPAKTYeTCsl KaK MPOLiecC repepacrpeziesieHns CMBIC/IOB, Tje KaXK/bIi
TEKCT CYL[eCTByeT B KOHTEKCTEe LIMPOKOW CHCTEeMbI SI3bIKOBBIX W JIMTepaTypHbIX KojoB (bapr,
1989).

WHTepTekcTyanbHble BKIOUEHUs BBITIO/HSIOT Ba)KHble (DYHKLMK B OpPraHMU3aliUd CMBIC/IOBOTO
npocTpaHcTBa Tekcta. Kak ormeuaer E.B. IloBeTbeBa, anennsTvBHas (yHKLMSI HarpaB/jieHa Ha
B3aUMOJIEMICTBUE C  uuTaTejeM, 3HAaKOMbIM C  yIIOMHWHAaeMbIMU  peajiusiMi,  BbI3bIBast
VIHTE/IJIEKTYa/IbHbId M 3MOLIMOHANbHbIM OTKIMK. PaTudeckas (yHKUUS MOAJEepXKUBAET CBSA3b
MEXIy TeKCTOM U ayJuTOpUeH, rpejriosnaras obijee 3HaHWe KOHTeKCTa. [loaThueckast QyHKIUS
NpYJiaeT TEKCTY 3CTeTHUeCKoe HM3MepeHHe, oboraiijas BOCIIpUsiTe MUPOBO33peHUYEeCKUX aclieKTOB.
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PedepatvBHass (QyHKUMS 3aKperuisieT TEKCT B MCTOPUKO-KY/JIbTYPHOW peasibHOCTH, OTChuIast K
3HAUMMBIM COOBITUSIM, a MeTaTeKCToBasi — (OPMUPYeT MHOTOYPOBHEBYHO CBSI3b C BHEIIHUMH
TeKCcTaMu, paciuupsisi ux uareprnpetanuto ([Toetvesa, 2014).

TakuM 00pa3oM, WHTEPTEKCTYaJbHOCTb BBICTYIAeT K/IFOUEBBIM MeXaHU3MOM (HOPMUPOBAHUS
TeKCTa KakK C/A0XKHOM KyJbTYpHOM CTPyKTypbl. M.B. ApHoibJ, B CBOXO Ouepe[b, BblJeseT
JMAJIOTUUHOCTb KaK OCHOBHYIO (YHKIMIO MHTepTeKCTyanbHOCTU. OHa TMposiBasieTcs 4depe3
B3auUMO/IeliCTBHe HOBOI'O TEKCTa C Ky/JbTYPHBIM Hacje[ueM, obecrieunBasi MHTErpaljvio pasinyHbIX
3MO0X U KyJbTYPHBIX IJIACTOB B €JMHOM CMBICJIOBOM IToJie. Takol MOoAXoZ MO3BOJsseT TEKCTY He
TOJBKO COXPaHsITb TIPeeMCTBEHHOCTb, HO U oboraiiaTth COBpeMeHHOe BOCIIPUSITHE TPOLLIOro
(ApHonba, 2010).

[IpeniefeHTHBIT TEKCT — 3TO OCOOBIM TWUI WHTEPTEKCTa, W3BECTHBIA KaXJOMy UJIeHY
ornpefie/leHHON  KyJbTypHOM  OOIHOCTM Y BbI3bIBAIOIIMI  YCTOHUMBBIE  acCOLMALUM.
Bocrpor3BoguMOCTb  TeKCTa  MOXKHO — paccMaTpuBaTb  KakK — «(peHOMeH», aHaJoTh4yHOoe
BOCITPOM3BOAVMMOCTH MOOBIX APYIUX SI3bIKOBBIX €[UHUL], NOZuepKHBaiolljee ero BCTPOEHHOCTb B
cucteMy sisblka U KynbTypbl (BoGwipeBa, 2013). HO.H. KapaysoB ompezenser mnperie/jeHTHbIE
TeKCTbl KaK 3HauWMble /i1 JIMYHOCTU KaK B KOIHUTUBHOM, TakK U B 3MOLMOHA/IBHOM IlIaHe;
obazaromiye CBepX/IMYHOCTHBIM XapaKTepoM, TOCKOJBKY OHU IIMPOKO HM3BECTHBI OOILECTBY; W
peryJisipHO akTyalusupyemble B [UCKypce [aHHOM s3bIKoBOW smuHocTH (Kapaynos, 2010).
I[NpenieseHT, B IIMPOKOM CMBIC/IE, TIPeZCTaB/IsieT cO00M Ciydaid, KOTOPBIH, TIPOU30ILEe/NINN paHee,
C/Iy’)KUT TPUMepPOM WM OIpaBJaHueM /Il aHa/JOrMuHbIX MOC/AeAYIOIIUX cuTyauui. Takum
obpa3om, miperiefieHT (hopMHUpYeT yCTOHUMBBIA 0Opa3HO-aCCOIMATUBHBIA KOMILIEKC, Ba)KHBIM I7Is
KOHKDETHOI'0 COLIMYMa Y MPOSIBJISIOIINICS B peueBOM MpakTuke ero uneHoB (Temwus, 1988). 3to
0CcO00EHHO SIPKO TIPOCJIEKMBAETCS] B PEMTMO3HOM AMCKypCe, TAe CUMBOJIMUECKHe 00pa3sbl, Takue
KakK HOpOoJuBble, MPUOOpeTalT apxeTUIHUYeCKoe 3HaueHWe U BBINOHST (DYHKLMIO [JYXOBHOTO
HactaBnenus (Kypkun, 2019). OgauM 13 HarboJiee Ba)KHBIX aCTeKTOB TPELeIeHTHOCTH SIBJIIETCSI
Ha/Myyde IparMaTU4ecKyx Ipecynnosvuuii. I[lparmatvuyeckve mpecynIio3svULMUA IPefCTaB/IsAI0T
co00i1 «Herpou3HeCeHHbIe» WM TI0ipa3yMeBaeMble 3HAHUS, KOTOPbIe TOMOTal0T YATATeTO TTOHATh
CyTb TeKCTa W BBICTPOUTH IIPaBWIbHYIO L|elI0YKY MHTepIrpeTalyi, KOoTopas, II0 MHEHHIO
ApyTIOHOBOH, OTBeuaeT 3a 3(¢eKTUBHOCTb peueBOro akra (ApyTioHoBa, 1972). Hampumep, B
penuruosHbix Tekcrax PIILI, rae uyacTo MCMONB3ylOTCS TpeliefileHTHble TeKCTbl M3 bubiuy,
ToZipa3yMeBaeTCs, 4YTO YHTaTelb 3HAaKOM C OWOeiCKUMM HCTOPUSIMA W KOHLENUUSIMH. OTO
MI03BOJISIET aBTOPY He TOMbKO 000raTUTh TEeKCT, HO U CfenaTb ero Oosiee HaCbILEHHBIM U
MHOroc/iouHsIM. Cama uzes NpeLeZleHTHOCTHM TeCHO CBsi3aHa C KYJIbTYPHBIM M DPeJIMTMO3HBIM
KOHTEKCTOM, IJ/le TeKCTbl CTAaHOBSATCS MCTOYHMKOM 00pa3oB, MOHATHN M MeTadop, MOHATHBIX M
3HAYMMBIX JI/IS1 OTIpe/ie/IeHHOM ayJUTOPHH.

HNHTepTEeKCTYya/TbHBIE 3/1IEMEHThI B IMCKYpPCe 0(pUI[HA/ILHBIX A0KYMeHTOB Pycckoit
ITpaBociaBHoii IlepKBu

B penuruo3snom guckypce bobeipeBa E.B. BbijensieT [Ba THIA Tpelie[leHTHBIX BbICKA3bIBAHUMN:
KaHOHHWYeCKWe, HeusMeHHble B (opMe, OTpakarolye [JOrMaTUUYeCcKyl0 HeHW3MeHHOCTb, U
TPaHCOPMUPOBaHHbIE, aZaANTUPyeMble TO0J KOHTEKCT, HO COXPaHSIIOIIUe CBSI3b C HCXOJHbIM
3HaueHneM (BoOGwipeBa, 2007). KaHOHMUeCKHe TEKCThI COXPaHSIOT OPUTHHAIBHYIO (opmy, TOr[a
KaK TpaHC(OpPMHUpPOBaHHbIE WCIIONb3YIOTCS [Jii PUTOPUYECKOW ajanrtauuu. B penurnosHom
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JMCKypCe pa3/nuaroT BHYTPEHHIOH MpeLie/leHTHOCTb - MCI0J/Ib30BaHHe (pparMeHTOB CBSILIEHHOTO
[TucaHusi BO BTOPUUHBIX >KaHpaX, TaKWX Kak IPOMNOBeJU Y MOJIUTBBI, UTO YCH/IMBAaeT aBTOPUTET
TeKCTa, MOATBepXJaeT ero UCTUHHOCTb U MPUJAEeT 3CTeTUYECKyH BbIPa3UTe/bHOCTb. BHemHss
TnpeLie/IeHTHOCTh OXBaThbIBaeT Ipelle/leHTHble MMeHa, BbICKa3blBaHUSI U CUTyallld, CBs3aHHbIE C
KyJIbTYPHO 3HaUMMBIMU TeKCTaMU ¥ KoHLenrTamu (Bo6wipeBa, 2007).

HNokymeHTapHblii auckypc Pycckoii IIpaBocnaBHoU LlepkBu oOXBaTbiBaeT pa3HOOOpa3HbIe
)KaHpBl: OT MaTpyaplIMX MOC/AaHWKA U mnocTaHoBieHuM CpsijeHHoro CHHOZA [0 JeKjlapauuil U
ouIMaNbHBIX 3asBle€HU. OTOT [JUCKYPC, (opMuUpyeMblii TOJ BO3JeiCTBHEM BEKOBbIX
OOroCcOBCKMX U JUTYPrUUecKUX TPaJULIMK, OTIMYAeTCs] BbICOKOW KaHOHUYHOCTBIO MU
KOHLIETITYa/TbHOW  CIIOKHOCTBI0. KaK/plli TEeKCT OJHOBPEMEHHO BBINIOJHSET OOTOC/IOBCKY!IO,
COLIMA/IbHYIO0 U TOJUTUYECKYH0 (DYHKLMM, aKLIeHTUPYs eMHCTBO LIePKOBHOIO YUYeHUs U MO3ULUU
LlepkBU 1O akTyalbHbIM BompocaM. IIperjefieHTHble TeKCTbl U (hopMann30BaHHbIE BbIPA’KEHUs
UTPaoT K/IOYEBYIO POJIb B MO/lePyKaHUHU 1|eJIOCTHOCTH MPaBOC/IaBHOM [JOKTPUHBI.

KonuentyanbHble MeTaQopel M MHTEPTEKCTya/bHble CBA3M MpUAAIOT JAoKymeHTam PIIL]
KYJIbTYPHYI0O MHOT'OC/IOHHOCTh M 0COOYH) CMBICJIOBYIO HaCHIIIEHHOCTb. MeTadhophl CBS3BIBAIOT
TeoJIoOTUUecKue Uferd C AOCTYMHBIMHU [Jii BOCIPUATHS oOpa3ami, 3akpervisisi UX 3HAUMMOCTb B
CO3HaHWM uMTaTessd. IHTepTeKCTyabHOCTh CO3ZaeT T/TyOMHHBIE aCcCOI[HAIUKA C UCTOPUUECKUMH U
KyJIbTYPHBIMH MCTOUYHHKaMH, oOecrieurBasi TIpeeMCTBEHHOCTh TPaJULIMK W TIOBBIIIAasi aBTOPUTET
TEKCTa MOCPe/ICTBOM aJUTIO3Ul Ha nperie/ieHTHbIe 00pa3ibl. [10100HbIe a/lTFO3UH TIPOC/IEKUBAOTCS
Y B PeJIMTMO3HO-UCTOPUYECKOM BOCIIPUSTHN TaKUX aBTOPOB, Kak JlaHTe Anurbepu, o6pa3 KOTOpOTo
ObUT TECHO CBsI3aH C PEIMTMO3HON KOHILIETI[Mel Hapo/ia ¥ HalfuM B 310Xy PucopmkumenTto (Kanenb,

2022).

[IperiejleHTHBIE TEKCTHI B JaHHOM JMCKYpCe BBINIOJIHSIOT HOPMaTUBHYHO (PYHKLIMIO, (PUKCUPYS
JlorMaThyeckle WCTHUHBI, HeNoJBepKeHHble H3MeHeHUsM. Kpome TOro, OHM (OpPMHUPYIOT
CUMBOJIMYECKUI U PUTYasbHbIN J1aCT, YCUIUBAs [yXOBHOE BOCIIPUATHE JOKYMEHTOB.

Borpockl 5KBHBa/IeHTHOCTHM W a/leKBaTHOCTU WIPalOT Ba)KHYKO POJib B TEOPUU W TIPAKTHKE
riepeBojia, OTpejiensisi, KakuM 00pa3oM OpUrHMHA/bHBIA TEKCT TepefaeTcs Ha JPYroi s3bIK C
COXpaHeHUEeM CMbIC/Ia, CTUWIUCTUKU U KYyJbTYPHBIX KOHHOTaui. CorjaacHO «cKoroc-teopun» K.
Paiica u I'. Bepmeepa, 5KBHUBa/JIeHTHOCTb OIpefie/isieTCsl Kak (YHKIMOHAJbHOE COOTBETCTBHE
repeBoJia OpPUrMHAay, a aJleKBaTHOCTh - KaK MPOLIecC NepeBoja, HalpaB/eHHbId Ha [OCTYDKEHHUe
KoHKpeTHol 1ienu (I1IBeiitiep, 1988; Patic, 1978). Kosinep BbijiensieT MATb TUTIOB SKBHUBa/IEHTHOCTH:
JeHOTaTUBHYI0, KOHHOTAaTUBHYI0, TEeKCTOBO-HOPMATUBHYIO, TparMaTuyeckyrd u ¢dopManbHO-
scretudeckyto (Koller, 1995). [Ipyrue TeopeTUKH Tak)Ke MOJUePKHWBAIOT MHOT0ACIeKTHOCTb 3TUX
noustui: JI.K. JlaTbIllleB KCMonb3yeT TePMUH «ONTUMaibHOCTh», B.H. KomuccapoB roBoput o
«KaueCcTBEHHOM TiepeBoZie», a .M. Peukep moAyepKUBaeT MHWHUMAJIbHYH) 3aBUCUMOCTb
9KBUBaJIeHTa OT KoHTekcTa (JlaTeiues, 2003; Komuccapos, 1973; Penkep, 2006).

ITepeBoj HHTEPTEKCTYya/IbHbBIX 3/IEMeHTOB 0KyMeHTOB Pycckoii IIpaBoc/iaBHOM
I[MepkBu Ha aHT/IUNCKUHN A3BIK

[TepeBog, oduimanbHbIX AOKyMeHTOB Pycckoii IlpaBocnaBHol Llepksu (PITL]) Ha aHriukcCKuii
TpeOyeT yueTa >KaHPOBBIX OCOOEHHOCTeH, WHCTUTYIIMOHA/JBLHOTO XapakTepa U KyJIbTYPHOH
crietbuKd. Ba)KHO COXpaHATb TOYHOCTb, WHCTUTYL[MOHAJLHOCTb W TIpe3eHTAl[MOHHBIA CTUIIb
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TEKCTa, UTO OTpakaeT aBTopuTeT LlepkBu B 0bmecTBe. Ocoboe BHUMaHUeE YZe/sieTCsl FOPUIUUecKoi
M  KaHOHWYECKOM TOUHOCTH, KOH(ECCUOHANbHOW KOPPEKTHOCTA M  (PYHKLMOHA/IbHOMN
JKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPble 00eCrieunBaroT a/|eKBaTHOCTh MepeBosia. B cBoeM ucciiejoBaHUe, Mbl
Oynem mpuzepxuBathbes ornpegenenus JI.JI. HemobuHa, Te TOHSATHE «3KBHBAJEHT — CJI0BO WM
BbIp&)KEHHe L|eJIMKOM U MOJHOCTBIO COBIAZarolee CO CJIOBOM WM BbIpDa)KeHHWEM OpWUrMHasa, T.e.
TIpsIMOe COOTBETCTBHE, He 3aBHUCsIIee OT KoHTeKcTa» (Hemobun, 2003).

Bri0op mepeBogueckoii cTpaTeruy B pabote c mokymMeHTamu Pycckoii ITpaBociapHoi Ilepkeu
niprobpeTaeT 0co0y0 BaKHOCTh, 0COOEHHO MPH TIEPEBO/Ie MHTEPTEKCTYaTIbHbIX BCTABOK, TAKUX KaK
uutatel K3 CpsiijeHHoro IlvicaHusi wid 6GOrOC/IOBCKME OTCHUIKA. JTOT TIpolecc Tpebyet
TIIATeJTLHOTO yueTa Kak (DYHKI[UU TeKCTa B MCXOAHOM KOHTEKCTe, TaK W ero 3HauMMOCTU [Jisi
1jesieBOM KynbTyphl. Llutatel u3 I[ucaHus, Kak TIpaBU/IO, BOCIIPOM3BOJSATCS B UX KaHOHHUUECKOM
repeBojie, UTOObl COXPAHWTH JOTMAaTHUECKYH) TOUHOCTb W TIOJUYEPKHYTb CBSI3b C TpaJUI[UEN
LepkBu. /[l aHrMMCKOTrO s3blka 3TO uyaije Bcero mnepeBoy; King James Version (KIJV),
TIPU3HAHHBINA KY/JbTYPHO 3HAUMMBIM JIJI1 QHTJIOSI3BIYHOTO XPUCTUAHCKOTO MHpa Osaroiapsi CBoew
apxauyHoOU JIeKCHKe U PUTMY, OJIN3KOMY K 1[eDKOBHOC/IaBTHCKOMY CTHJIIO.

BMmecTte c TeM, Apyrue WHTepPTeKCTyasbHble 3/IeMEHTBbI, TaKhe KakK a/jiro3uu, metadopbl U
KyJIbTYPHO-CITelU(HUUeCKre BBIPDAKEHHS], 3a4acTyr) TPeOyHT MOAYJSAIUH, TpaHC(hOPMAalU WU
azanTaluy. 3ajlada TiepeBOJUYMKA B TaKUX C/ydasx BBLIXOJUT 3a paMKd OyKBalbHOTO
BOCITPOM3BE/IeHNsI TeKCTa: Ba)XXHO TIepe/ilaTh He TOMbKO CMBICTA, HO W (PYHKI[UIO OpUTHHAJA, €ro
CTUIb U CUMBOJIMUECKYHO TIyOMHY B HOBOW KyJIbTYPDHOM M KOHLeNTya/sbHOW cpeze. Takum
obpa3om, TiepeBo/i Tpelie/IeHTHbIX TEKCTOB CTAHOBUTCS C/JI0XKHBIM M MHOTOTPAHHBLIM TIPOIIECCOM,
TpeOyIOLMM TIpUMeHeHHs1 pa3HOOOpa3HBbIX CTpaTeruii W TIpUeMOB, UTOOBI COXPAHUThb
OOTOC/IOBCKYIO0 TOUHOCTh U 3CTETHUECKYHO BBIPA3UTETbHOCTb OPUTHHAJIA.

Pa3bepem OTPBIBOK U3 JJoKyMeHTa: «OCHOBHBIE TIPUHIUIIBI OTHOLIEHHS Pycckoii TIpaBociaBHOM
[JepkBU K MHOC/IaBUIO».

«LIepkoBb Xpucrosa eiMHa | «The Church of Christ is one and unique
equHcTBeHHa (cB. Kunpuan Kapdarenckui, (St. Cyprian of Carthage, On the Unity of the
«O emuHctBe  llepkBu»). OcHoBanueMm Church). The unity of the Church, the Body
equHcTBa lLlepkBu — Tesma XpucroBa of Christ, is based on the fact that she has one
AB/isleTCsl TO, uTo y Hee oauH ['yaBa — Head, the Lord Jesus Christ (Eph. 5:23), and
locrioger Wucyc Xpucroc (Ed. 5:23) u that working in her is one Holy Spirit Who
JencTByeT OJIVH Oyx Cearoii, gives life to the Body of the Church and
JKUBOTBODSIINI Teno LepkBu u unites all her members with Christ as her
coeIUHSIIONMI Bcex ee umeHoB co Xpuctom Head» (Basic principles of attitude..., 2000)
Kak c ee ['nmaBoii» (OCHOBHbIe TPUHLIMUIIBI
OTHOIIIeHUs. .., 2008)

@®opmynupoBka «The Church of Christ is One and Unique» (Basic principles of attitude...,
2000) Ha aHIMHACKOM s3bIKe TI0J[HMMaeT Ba)KHble BOIPOCHI: KaK OJHOBDPEMEHHO BBIPA3UThb
KOJINYeCTBEHHOE €JUHCTBO M KaueCTBEeHHYI0 MCK/TIOUMTETbHOCTD, COZIEpIKalliecs: B O0OroC/I0BCKOM
Mbiciu? Cesitutens Kunpuan KapdareHckuit moHuman unitas (eguHctBo) LlepkBu  Kak
Hepa3pbIBHOE yXOBHOE W OpPraHW3al[MiOHHOEe eJIMHCTBO BCEX BEPYIOIIUX BO XPHUCTe, BOTUIOIEHHOe
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yepe3 ernuckoriar, 06LL1€HI/IE n 06U_ly1-0 Bepy. ,Z[IIH HEro unitas BKJIFOYAJIO ABd K/IIOUEBBIX dCII€KTd:
€JUHCTBO KaK COrjiaChue ¥ rapMOHUSA U € TMHCTBEHHOCTDb HEPKBI/I.

Cesitutens Kunpuan KapdareHckuid cuuTtas, 4TO BHYTPU KaXK[oW mMecTHOUW LlepkBu mo/mKHa
CYI[eCTBOBATh TOJIHAsi TaDMOHUSI MEXKIy enMCKOIIOM U TIaCTBOM, a MeX/Iy BCeMU enUCKOTaMu —
B3alMHOEe COTJIacue, BbIpaXkatollieecs B MO/iep>KaHUY eJUHOM Bephbl U MPakTUKU. OH MouepKrBal,
YTO eMUCKOT SIBJIIETCSI OCHOBOM €IMHCTBA CBOEH OOIIWHBI, a CBSI3b MEXK/Y €MTUCKOTaMu (OpMUPYET
enuHCTBO Beenenckoii Llepksu. ITo ero yoeskaeHHIo, CyIieCTBYeT TOIBKO OJjHa UCTUHHAs L][epKOBb,
BHe KOTOpOM HeT criaceHusi (extra ecclesiam nulla salus) (Cyprianus) 3To BbIpa)kaeT Kak
KOIMUeCcTBeHHOe eAUHCTBO (ofHa LlepkoBb, a He MHOXKECTBO), TaK M KauyeCTBEHHOE eJUHCTBO
(ITepkoBb Kak yHHMKa/bHOE COO0OIIIeCTBO, ycTaHOBIeHHOe XpuctoM) (Mateu, 2012).

B cBoux Tpygax Cesiturens Kuripuan Kapdarenckuii ncnonb3yer obpassi HoeBa KoBuera,
e/JMHOr0 MCTOUHMKA U [lepeBa C BEeTBSIMU, UTOObI NOJUEPKHYTh 3Ty Mblc/b. [ Kunpruana unitas
TaKKke Obla TIyOOKO CBsi3aHa C TaMHCTBEHHBIM eJUHCTBOM Tpowiibl. LlepkoBb, 10 ero cioBam,
oTpakaeT TpouuHoe eArHCTBO OTtua, CeiHa U CesToro [lyxa, uTo fenaeT ee Hepas[eJMMOW IO
cBoeu npupoze (Mareu, 2012).

WcTounuky, Takve Kak JaTUHCKUW TekcT cBatoro Kumpuana Kapdarenckoro, Hepeako
WCIoNb3yoT BbipakeHUsi Bpoge «Ecclesia quoque una est» (Cyprianus) — «Ilepkoeb makice
00Ha». DTa (ppasa nepejaeT KoJMueCTBeHHOe eAUHCTBO (oAHa LlepkoBb, HeT MHOXecTBa Llepkaeii).
B Boipaxenuu «Ecclesia una est» cioBO «una» — 3TO TIpuiaraTe/bHOe, COTJlaCOBaHHOE C
«Ecclesia» (xeHCKMIi poji, eJUHCTBeHHOe unciio). B Tpakrare caroro Kunprana KapdgareHckoro
«De Catholicae Ecclesiae Unitate» (Cyprianus) uzesi enuHcTBa LlepkBu oxBaThiBaeT 00a acrekra.
«The Church of Christ is one and unique» (Basic principles of attitude..., 2000) — B aHr/Miickom
BapuaHTe IepeBOJUMK WCIo/Nb3yeT «one and unique», 4YTO COXPaHSeT OCHOBHOM CMBIC/
YHUKa/IbHOCTH LlepKBH, 1 TakKe MO uepKUBaeT ee eZJMHCTBEHHOCTb.

«OcHosaHuem eduHcmea L]epkeu — Teaa Xpucmoesa — si8/155emcsi mo, umo y Hee o0uH I'nasa —
TI'ocnodb Hucyc Xpucmoc (Egp. 5:23)» (OcHOBHBIe TIPUHLIUTIBI OTHOIIeHUS . .., 2008) - «The unity
of the Church, the Body of Christ, is based on the fact that she has one Head, the Lord Jesus
Christ (Eph. 5:23)» (Basic principles of attitude..., 2000). 31ecb roBopUTCs, UYTO eAUHCTBO LlepkBu
Kak Tema XpucrtoBa OCHOBaHO Ha enuHOM ['naBe — Mucyce Xpucre. KOHCTPYKIUSL «OCHOBaHUe
eIMHCTBa» MMeEET Ba)KHOe 3HaueHWe, 0003Hauasl TIPOUHYH OCHOBY enuHCTBa llepkBu. B maHHOM
Cjlyyae [epecTaHOBKA TIOMOraeT CO3/jlaTb paMMaTM4yeCcKM KODpDEKTHOe M  JIOTUUeCKU
rocsiefioBaTesibHOe TIpe/i/ioyKeHre Ha aHrnickoM. [lepeBoUMK HCTIONB3YyeT CTPYKTYpy «is based
on the fact that», uto sB/IsIeTCS afanTalyel K CHHTaKCHYeCKMM HOPMaM aHTTMACKOTO s13bIKa. XOTs
3TO 7A00aB/sIeT OMUCATeBHOCTH, CMBICT «OCHOBAaHUs» Tiepe/laH KOPPEKTHO, a TiepecTaHOBKa
TIOBBIIIAeT YUTA0eTbHOCTb.

Mogynsiius UCIo/b30BaHa [jisl TepeJjaurd OOrOC/IOBCKOTO CMBIC/a B BhIpa)KeHUM «delicmeyem
oduH [Jlyx Cesmoii» (OCHOBHblE TIPUHIUIBI OTHOIIeHWs..., 2008). IlepeBomunK BbIOMpaeT
dhopmynupoBky «working in her is one Holy Spirit» (Basic principles of attitude..., 2000), koTopas
Cjlerka MeHsieT TOpSiIoK CJIOB M TepefiaeT CMbIca JesiteibHOCTH Cesatoro [lyxa B Llepksu.
Mogynsauus 37ech MO3BOJISIET COXPAaHUTh akleHT Ha CBaToM [lyxe Kak HCTOUHUKE >KU3HU U
eIMHCTBA, TIPX 3TOM obecrieurBasi IJIABHOCTh U €CTeCTBEHHOCTh aHTJTMMCKOTO CMHTAKCHUCA.
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[TepeBoiUMK HCMOB3YeT JEKCUUECKYH) KOMIIeHCALUI0 JJisi Tepefjlaud CMBICJIOBBIX OTTEHKOB,
KOTOpBbIe MOT/Y OBbITh TIOTEPSIHBI B I0CJIOBHOM riepeBo/ie. Hampumep, B BeipaxkeHun « Who gives life
to the Body of the Church and unites all her members with Christ as her Head» (Basic principles
of attitude..., 2000) mobaBneHo «gives life», uTo KomMreHCUpyeT OOTOCTOBCKUIN CMBIC/T TePMHHA
«Jcueomeopsiwyuli», otpaxkas uzaero Cpsroro [Iyxa Kak HCTOUHMKA JXU3HU. JTa JeKCHYecKas
KOMITeHCAl[si BOCIIOMHSIET BO3MOXKHYIO CEeMaHTHUeCKYyI yTpaTy, COXpaHsii OOroc/ioBCKYIO
HaCBIILIEHHOCTh (Ppa3bl U ee Ky/JIbTypHYIO 3HAUMMOCTb.

Bcerma u HewsmeHHO «yuut [Iyx CBsTOM Always and without change «the Holy
LlepkoBb uyepe3 TIOCPeACTBO CBATHIX OTI[OB W Spirit teaches through the holy fathers and
yuuteneii. Kagpomueckass LlepkoBs He MoxkeT doctors. The Catholic Church cannot
rorpelaTh UM 3abmy>KaThCsi M U3peKaTh JIOKb  transgress or even err or utter falsehood
BMecTo ucTuHbl: u0O0 [yx Cpsaroi, Bcerga instead of truth: for the Holy Spirit, who
JEeNCTBYIOIIMI Yepe3 BepHOCTYKallMX OTLOB W always acts through the faithfully serving
yuuTtesneii Llepkeu, npefoxpassiet ee oT Besikoro fathers and doctors of the Church, guards

30Ty K IeHUsD» (TTocnanue Boctounbix her against every mistake» (The Letter of
[TaTpuapxoB) (OcHoBHBIE npuHuunbl  Eastern Patriarchs) (Basic principles of
OTHOIIIeHus. ..., 2008). attitude..., 2000).

B opururHasie Ha pyccKoM si3bike cyObeKT «/Jyx Cessmoti» Y I1aroj «y4um» HaXxo/sTCsl B Hauasie
TIpe/IJIO>KEHUS], TTIOJUepKHBasi CyObeKT JeHCcTBUsA. B aHT/IMIICKOM BapuaHTe Mopsijok cioB «the Holy
Spirit teaches through...» (Basic principles of attitude..., 2000) coxpaHsieT 3TO BbifieJieHHe, HO
TepeBOTUMK youpaet cjioBo «Ifepkoeb», KOTOpOe B OpUTHHAJ/Ie YKa3bIBaeT Ha afpecaTa 0OyueHUs
(koMy uMeHHO HaripaByieHO yueHue). CnoBo «ILlepkoeb» B aHTIMICKOM I1epeBojie OMyIIeHO, XOTs
OHO TIO/[pa3yMeBaeTCs B KOHTEKCTe, MOCKO/bKY yUeHHe CBSITHIX OTLIOB M yuuTe/led B TPaJuluu
00bIYHO OTHOCUTCS K LlepkBu. DTO MOXKeT ObITb pefyKLMel, c/ieslaHHoM /st 6oJiee TaKOHUYHOTO
W3/I0KEeHHsI Ha aHTJIMICKOM, T/ie TI0JJ00HOe OMyIieHre He CO3/IaeT [IBYCMbIC/IEHHOCTH.

B anrnmiickoM mepeBojie «yuumeseli» TiepeBesieHO Kak «doctors». DTOT TepMHUH, 0COOEHHO B
PeMTHO3HON JIUTepaType, 4YacTO WCIIOIb3yeTcss AJisi 0003HaueHUs: CBATHIX yuuteneil LlepkBu
(nHaripumep, B BbipaxkeHuM «Doctors of the Church») (Basic principles of attitude..., 2000), urto
MoJUepKMBaeT CTaTyC U aBTOPUTET CBATHIX yuuTesneld. Jlekcuueckasi 3aMeHa «teachers» Ha
«doctors» B TiepeBofie UMeeT TJIyOOKHMI KyJbTYPHO-UCTOPUUECKUH U OOTOCTOBCKUN CMBICT,
0co0eHHO B pe/IMrMO3HOM KOHTeKcTe. B aHr/MiiCKOM si3bike CJI0BO «doctor» (OT JIaTUHCKOTO
doctor, uTO O3HauaeT «yyumesb») UCTOPUYECKU HUCTIOMb30Ba/IOCh [/t 0003HAUeHUsT BBIJAIOLINXCS
OOroc/0BOB M AYXOBHBIX HACTAaBHUKOB, TMPHW3HAHHBIX LIeDKOBBIO 3a WX yuyeHHWe W BK/af B
OOroCIOBCKYIO MBIC/Ib.

[TepeBo cnoBa «nozpewamb» Kak «transgress» TipeficTaBisieT cOO0M yaauHyIO JIeKCUUeCKYH0
3aMeHy, YUMTHIBAIOIIYI0 OOrOCIOBCKHMI KOHTEKCT W Ky/bTypHbIE acCOLMaluu 000WX S3bIKOB. B
aHITIMKCKOM $I3bIKe «fransgress» TakKe MMeeT CMbIC/ HapylleHWs OIpeZie/leHHbIX HOPM WU
3aKOHOB, 0COOEHHO B PeJIMTMO3HOM KOHTEeKCTe. DTO CI0BO IIPOMCXOAUT OT JIATUHCKOTO transgredi,
YTO O3HauaeT «nepecmynamb» WIA «Nepexooumb uepmy», UYTO XOpOILIO TIepefiaeT H/er0
OTCTYTIJIEHUs OT yCTaHOB/IEHHOT'O MOPa/IbHOTO TIOPSJiKa.
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[TepeBop, «uspekamb 10Xcb e6Mecmo ucmuHbl» (OCHOBHbIE MPUHLIUIBI OTHOLLEHHS..., 2008)
Kak «utter falsehood instead of truth» (19) coxpaHsieT CMBICJIOBYH0 TOYHOCTb C MCIO/b30BaHUEM
GOroCI0BCKOM JIEKCHKH.

Bripakenue «utter falsehood» (Basic principles of attitude..., 2000) («u3pekamb /103cb»)
3By4UT (hOpMasbHO M HECKOJbKO apXaudHO, OCOOeHHO TJIaroj «utter», KOTOPbI B COBPEMEHHOM
SI3bIKE YACTO 3aMeHSIeTCSl Ha «Say» WiH «speak». B 60roc/ioBCKOM KOHTEKCTe «utter» COXpaHsieT
3HayeHHe TIPOBO3TJIAllleHUs WK TyOJIMYHOTO M3peueHUst Yero-T0 3HaUMMOT0, UTO COOTBETCTBYET
OpUTHHay.

KommneHcarmst u fgobapsieHwe snuterta. [ «npedoxpaHsiem ee om 6CSAK020 3a0/yxicoeHUs »
(OcHOBHBIE TPUHIMIBEI OTHOIIeHU..., 2008) mepeBoAuuK BbiOpan «guards her against every
mistake» (Basic principles of attitude..., 2000), n1o6aBuB cr0BO «guards», 4TO yCHUIMBAeT CMBICIT
oxpanbl LlepkBu or omubok. Takum ob6pa3om, aHamm3 ocobeHHOCTe  TepeBoja
VMHTEepPTeKCTya/IbHbIX 3/IeMeHTOB B odulManbHbIX JoKyMeHTax Pycckoii ITpaBocnaBHoi LlepkBu
ToKa3a/l HeoOXOJUMOCTh KOMIUIEKCHOTO TojXofa. Vcrosib3yemble IepeBOUeCKHe CTpaTerwuy,
Takhe KakK MOAYJ/SILus, JieKChueckasi KOMIeHcallus Y afanTaliys, HarpaBjieHbl Ha COXpaHeHue
6Oroc/ioBCKOM TOUHOCTH U CTUIMCTUYECKOM BBbIPA3WUTE/IbHOCTH TEKCTa. YUUTHIBasi CAOXKHOCTb
repejauyd JIyXOBHOM U KYyJbTYPHOM MHOTOCJIOMHOCTU OpUTMHAajAa, TepeBOAUMK BbIHYXKJeH
HanaHCcUpOBaTh MeX/y COXpaHeHHeM CMbIC/Ia U TpeDOOBaHUSIMU 11eJIeBOT0 si3bIKa.

3ak/iroueHue

B paHHOW cTaThbe paccCMOTpeHbl OCODEHHOCTH Tiepefjaud WMHTePTEKCTyalbHbIX 3/IEMEHTOB B
JUCKypce o@uLManbHBIX [JOKyMeHTOB Pycckoii IIpaBocsiaBHOM LlepkBu Tmipu mepeBoje Ha
aHIIMICKUH s13bIK. [IpoBe/ieHHbIN aHa/MN3 MPO/IeMOHCTPUPOBAJI, UTO MePeBO/| TaKOro pPojia TEKCTOB
TpeOyeT He TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKOW TOUHOCTH, HO U TIyIyOOKOro yuera OOTrOC/IIOBCKOM U
Ky/ibTypHOU  crnenmdukd. CoxpaHeHHWe CUMBOJIMYECKOW TyOMHBI, MHOTOCJIOWHOCTH U
CTUIMCTUYECKOM TOP)KeCTBEHHOCTH OpWTMHAja WrpaeT K/IIOUEBYHD pOb B  obecrieyeHUM
(YHKI[MOHA/IBHOM ~ 9KBHBA/JIEHTHOCTH  TepeBoja. VHTepTeKCTyaJbHOCTh B PEJIMTHO3HBIX
JIOKyMeHTax BBICTYTIaeT MOLIHBIM WHCTPYMEHTOM, YKPeIUISIOLUM MPeeMCTBEeHHOCTh 11ePKOBHOTO
yueHusl, ¥ ee a/leKBaTHas Iepejiaya I03BOJISIET COXPAHUTh CBSI3b C TPajuL{Ueld, 3HAUMMOMN AJIst
1[e/IeBOM ayJUTOPUU.
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